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	Република Србија

МИНИСТАРСТВО ПОЉОПРИВРЕДЕ, ШУМАРСТВА И ВОДОПРИВРЕДЕ
Управа за заштиту биља

Омладинских бригада 1, Нови Београд
Број: 404-02-333/2022-11
Датум: 25.08.2022. године


ПОЗИВ ЗА ПОДНОШЕЊЕ ПОНУДЕ
Управа за заштиту биља Министарства пољопривреде, шумарства и водопривреде, спроводи поступак набавке услуга превођења.
Чланом 27, став 1, тачка 1 Закона о јавним набавкама („Службени гласник РС“ број 91/19), прописано је да се одредбе овог закона не примењују се на набавку добара, услуга и спровођење конкурса за дизајн, чија је процењена вредност мања од 1.000.000 динара и набавку радова чија је процењена вредност мања од 3.000.000 динара.
Предметна набавка подразумева услугу превођења текста са енглeског/руског/кинеског/француског на српски језик, са српског на енглески/руски/кинески/француски језик, као и услугу консекутивног превођења са енглеског/руског/кинеског/француског језика на српски језик и са српског језика на енглески/руски/кинески/француски језик.

Понуђач мора да гарантује професионалност, квалитет, језичку компетентност, разумевање семантичких, граматичких, прагматичних, дискурзивних и регистарских одлика текста, те способност успостављања еквиваленције по свим наведеним одликама у тексту на српском језику, граматичку и терминолошку коректност, поштовање задатих рокова.
Понуђач треба да обезбеди да превод у писаној форми најближе одговара датом оригиналу, како по форми тако и по распореду садржаја.
Преузимање материјала за превођење и достављање преведеног материјала обављаће се путем email-a, а уколико није могуће email-оm онда непосредно на адреси наручиоца или понуђача или путем поште. 

Материјал за превод као и преведени материјал се доставља у Microsoft office програму.

Понуђач је дужан да текст који му Наручилац пошаље на превођење конвертују из PDF, JPG и TIFF формата у Word. Када у оригиналу постоје табеле, графикони, обрасци, шеме и сл. Понућач је дужан да превод изврши у складу са инструкцијама које ће добити од Наручиоца.

Понуђач је дужан да у току конвертовања текста и форматирања обезбеди да редослед фуснота у Word формату текста на изворном језику и у преводу буде идентичан са редоследом у тексту из којог је извршена конверзија.
За писани превод без овере судског тумача јединица мере је преводилачка страна, која садржи 1.500 карактера без размака или 1.800 карактера са размаком или 280 речи за Power Point презентације изворног документа. 

Јединица мере за усмено превођење је преводилачки сат (сваки започети сат 15 минута и дуже). Јединица мере преводилачки дан је 6 сати.

Код вршења услуге усменог превођења Наручилац може захтевати да преводилац путује ван Београда или Републике Србије на један или више дана заједно са представницима Наручиоца. Трошкове превоза и смештаја сноси Наручилац.

Текстови за превођење односно теме разговора у којима ће бити потребно усмено превођење (консекутивно) су превасходно из следећих области:  право, општа пољопривреда, заштита биља, ветерина, економија, трговина, агроекономија и сродне области.
Наручилац задржава сва ауторска права на урађеним преводима.
Наручилац има право да у писменој форми стави примедбе на квалитет извршених услуга превода. Исправљени текст превода понуђач доставља у року који не може бити дужи од 3 дана.
Критеријум за избор најповољнијег понуђача јесте економски најповољнија понуда. 
Једнаким понудама  сматрају се понуде које имају исти број пондера. 
Оцењивање и рангирање понуда заснива се на следећим елементима критеријума:

	Ред. Бр.
	ОПИС
	Број пондера

(бодова)

	1.
	Цена по страни  писаног превода текста са енглеског на српски језик и обрнуто
	5

	2.
	Консекутивни превод са енглеског на српски језик и обрнуто по сату
	5

	3.
	Консекутивни превод са енглеског на српски језик и обрнуто по дану
	5

	4.
	Цена по страни  писаног превода текста са руског на српски језик и обрнуто
	20


	5.
	Консекутивни превод са руског на српски језик и обрнуто по сату
	20

	6.
	Консекутивни превод са руског на српски језик и обрнуто по дану
	15

	7.
	Цена по страни  писаног превода текста са кинеског на српски језик и обрнуто
	5

	8.
	Консекутивни превод са кинеског на српски језик и обрнуто по сату
	5

	9.
	Консекутивни превод са кинеског на српски језик и обрнуто по дану
	5

	10.
	Цена по страни  писаног превода текста са француског на српски језик и обрнуто
	5

	11.
	Консекутивни превод са француског на српски језик и обрнуто по сату
	5

	12.
	Консекутивни превод са француског на српски језик и обрнуто по дану
	5

	УКУПНО ПОНДЕРА (БОДОВА):
	100


I Цена по страни  писаног превода текста са енглеског на српски језик и обрнуто 

Највећи број бодова по овом елементу критеријума износи 5 бодова.


Код овог елемента критеријума упоређиваће се најнижа понуђена цена са ценама из понуда осталих понуђача.


Понуда са најнижом понуђеном ценом добија највећи број бодова, тј. 5 бодова. Број бодова за понуђене цене осталих понуђача израчунава се на следећи начин:

	
	Цен мин
	

	Пен =
	
	х 5 

	
	Цен понуде која се бодује
	

	
	
	


Пен -број пондера за елеменат критеријума – цена по страни  писаног превода текста са енглеског на српски језик и обрнуто

Цен-мин -најнижа цена понуде

Цен-понуде - цена понуде која се оцењује
II Консекутивни превод са енглеског на српски језик и обрнуто по сату

Највећи број бодова по овом елементу критеријума износи 5 бодова.


Код овог елемента критеријума упоређиваће се најнижа понуђена цена са ценама из понуда осталих понуђача. 


Понуда са најнижом понуђеном ценом добија највећи број бодова, тј. 5 бодова. Број бодова за понуђене цене осталих понуђача израчунава се на следећи начин:

	
	Цк-ен мин
	

	Пк-ен =
	
	х 5 

	
	Цк-ен понуде која се бодује
	

	
	
	


Пк-ен -број пондера за елеменат критеријума – цена консекутивног превода са енглеског на српски језик и обрнуто по сату

Цк-ен-мин -најнижа цена понуде

Цк-ен-понуде - цена понуде која се оцењује
III Консекутивни превод са енглеског на српски језик и обрнуто по дану

Највећи број бодова по овом елементу критеријума износи 5 бодова.


Код овог елемента критеријума упоређиваће се најнижа понуђена цена са ценама из понуда осталих понуђача. 


Понуда са најнижом понуђеном ценом добија највећи број бодова, тј. 5 бодова. Број бодова за понуђене цене осталих понуђача израчунава се на следећи начин:

	
	Цк-ен мин
	

	Пк-ен =
	
	х 5 

	
	Цк-ен понуде која се бодује
	

	
	
	


Пк-ен -број пондера за елеменат критеријума – цена консекутивног превода са енглеског на српски језик и обрнуто по дану

Цк-ен-мин -најнижа цена понуде

Цк-ен-понуде - цена понуде која се оцењује
IV Цена по страни  писаног превода текста са руског на српски језик и обрнуто

Највећи број бодова по овом елементу критеријума износи 20 бодова.


Код овог елемента критеријума упоређиваће се најнижа понуђена цена са ценама из понуда осталих понуђача.


Понуда са најнижом понуђеном ценом добија највећи број бодова, тј. 20 бодова. Број бодова за понуђене цене осталих понуђача израчунава се на следећи начин:

	
	Црус мин
	


	Прус =
	
	х 20 

	
	Црус понуде која се бодује
	

	
	
	


Прус -број пондера за елеменат критеријума – цена по страни  писаног превода текста са руског на српски језик и обрнуто

Црус-мин -најнижа цена понуде

Црус-понуде - цена понуде која се оцењује
V Консекутивни превод са руског на српски језик и обрнуто по сату

Највећи број бодова по овом елементу критеријума износи 20 бодова.


Код овог елемента критеријума упоређиваће се најнижа понуђена цена са ценама из понуда осталих понуђача.


Понуда са најнижом понуђеном ценом добија највећи број бодова, тј. 20 бодова. Број бодова за понуђене цене осталих понуђача израчунава се на следећи начин:

	
	Цк-рус мин
	

	Пк-рус =
	
	х 20 

	
	Цк-рус понуде која се бодује
	

	
	
	


Пк-рус -број пондера за елеменат критеријума – цена консекутивног превода са руског на српски језик и обрнуто по сату 

Цк-рус-мин -најнижа цена понуде

Цк-рус-понуде - цена понуде која се оцењује
VI Консекутивни превод са руског на српски језик и обрнуто по дану

Највећи број бодова по овом елементу критеријума износи 15 бодова.


Код овог елемента критеријума упоређиваће се најнижа понуђена цена са ценама из понуда осталих понуђача.


Понуда са најнижом понуђеном ценом добија највећи број бодова, тј. 15 бодова. Број бодова за понуђене цене осталих понуђача израчунава се на следећи начин:

	
	Цк-рус мин
	

	Пк-рус =
	
	х 15 

	
	Цк-рус понуде која се бодује
	

	
	
	


Пк-рус -број пондера за елеменат критеријума – цена консекутивног превода са руског на српски језик и обрнуто по дану 

Цк-рус-мин -најнижа цена понуде

Цк-рус-понуде - цена понуде која се оцењује
VII Цена по страни  писаног превода текста са кинеског на српски језик и обрнуто
Највећи број бодова по овом елементу критеријума износи 5 бодова.


Код овог елемента критеријума упоређиваће се најнижа понуђена цена са ценама из понуда осталих понуђача.


Понуда са најнижом понуђеном ценом добија највећи број бодова, тј. 5 бодова. Број бодова за понуђене цене осталих понуђача израчунава се на следећи начин:

	
	Цк мин
	

	Пк =
	
	х 5 

	
	Цк понуде која се бодује
	

	
	
	


Пк -број пондера за елеменат критеријума – цена по страни  писаног превода текста са кинеског на српски језик и обрнуто

Цк-мин -најнижа цена понуде

Цк-понуде - цена понуде која се оцењује
VIII Консекутивни превод са кинеског на српски језик и обрнуто по сату

Највећи број бодова по овом елементу критеријума износи 5 бодова.


Код овог елемента критеријума упоређиваће се најнижа понуђена цена са ценама из понуда осталих понуђача. 


Понуда са најнижом понуђеном ценом добија највећи број бодова, тј. 5 бодова. Број бодова за понуђене цене осталих понуђача израчунава се на следећи начин:

	
	Цк-к мин
	

	Пк-к =
	
	х 5 

	
	Цк-к понуде која се бодује
	

	
	
	


Пк-к -број пондера за елеменат критеријума – цена консекутивног превода са кинеског на српски језик и обрнуто по сату

Цк-к-мин -најнижа цена понуде

Цк-к-понуде - цена понуде која се оцењује
IX Консекутивни превод са кинеског на српски језик и обрнуто по дану

Највећи број бодова по овом елементу критеријума износи 5 бодова.


Код овог елемента критеријума упоређиваће се најнижа понуђена цена са ценама из понуда осталих понуђача. 


Понуда са најнижом понуђеном ценом добија највећи број бодова, тј. 5 бодова. Број бодова за понуђене цене осталих понуђача израчунава се на следећи начин:

	
	Цк-к мин
	

	Пк-к =
	
	х 5 

	
	Цк-к понуде која се бодује
	

	
	
	


Пк-к -број пондера за елеменат критеријума – цена консекутивног превода са кинеског на српски језик и обрнуто по дану

Цк-к-мин -најнижа цена понуде

Цк-к-понуде - цена понуде која се оцењује
X Цена по страни  писаног превода текста са француског на српски језик и обрнуто
Највећи број бодова по овом елементу критеријума износи 5 бодова.


Код овог елемента критеријума упоређиваће се најнижа понуђена цена са ценама из понуда осталих понуђача.


Понуда са најнижом понуђеном ценом добија највећи број бодова, тј. 5 бодова. Број бодова за понуђене цене осталих понуђача израчунава се на следећи начин:

	
	Цф мин
	

	Пф =
	
	х 5 

	
	Цф понуде која се бодује
	

	
	
	


Пф -број пондера за елеменат критеријума – цена по страни  писаног превода текста са француског на српски језик и обрнуто

Цф-мин -најнижа цена понуде

Цф-понуде - цена понуде која се оцењује
XI Консекутивни превод са француског на српски језик и обрнуто по сату

Највећи број бодова по овом елементу критеријума износи 5 бодова.


Код овог елемента критеријума упоређиваће се најнижа понуђена цена са ценама из понуда осталих понуђача. 


Понуда са најнижом понуђеном ценом добија највећи број бодова, тј. 5 бодова. Број бодова за понуђене цене осталих понуђача израчунава се на следећи начин:
	
	Цк-ф мин
	

	Пк-ф =
	
	х 5 

	
	Цк-ф понуде која се бодује
	

	
	
	


Пк-к -број пондера за елеменат критеријума – цена консекутивног превода са француског на српски језик и обрнуто по сату

Цк-ф-мин -најнижа цена понуде

Цк-ф-понуде - цена понуде која се оцењује
XII Консекутивни превод са француског на српски језик и обрнуто по дану

Највећи број бодова по овом елементу критеријума износи 5 бодова.


Код овог елемента критеријума упоређиваће се најнижа понуђена цена са ценама из понуда осталих понуђача. 


Понуда са најнижом понуђеном ценом добија највећи број бодова, тј. 5 бодова. Број бодова за понуђене цене осталих понуђача израчунава се на следећи начин:

	
	Цк-ф мин
	

	Пк-ф =
	
	х 5 

	
	Цк-ф понуде која се бодује
	

	
	
	


Пк-ф -број пондера за елеменат критеријума – цена консекутивног превода са француског на српски језик и обрнуто по дану

Цк-ф-мин -најнижа цена понуде

Цк-ф-понуде - цена понуде која се оцењује
УКУПНА ОЦЕНА ПОНУДЕ

Најповољнијом понудом ће се сматрати понуда са највећим збиром бодова по наведеним критеријумима. Израчунавање броја бодова ће бити обављено заокруживањем на два децимална места.


У случају да две понуде остваре једнак највиши број бодова, наручилац ће међу њима изабрати понуду са нижом понуђеном ценом консекутивног превода са руског на српски језик и обрнуто по дану.
Рок за подношење понуде је 30.08.2022. године до 12:00 сати.
С обзиром да Наручилац не користи електронски систем за спровођење изузетих набавки, а који закључава понуде у тренутку подношења тако да се могу откључати тек непосредно по истеку рока за подношење истих, понуда не може бити достављена коришћењем електронске поште, као обичан прилог који је видљив у тренутку пријема  већ су понуђачи дужни да своје понуде заштите шифром, како оне не би могле бити отворене пре истека рока за подношење понуда. 

Понуђачи ће након истека рока за подношење понуда доставити Наручиоцу шифру за отварање понуде.
Закључане понуде и шифре за откључавање понуде се достављају на mail ivana.nikolic@minpolj.gov.rs
Уколико понуђачи не користе програм Аdobe Reader Pro који има опцију заштите документа шифром (File, Properties, Security), могу користити online алате за закључавање докумената (напр. https://www.pdfprotect.net/) или било који други алат који омогућава закључавање документа.
Понуђач коме буде додељен уговор у предметној набавци, приликом потписивања уговора обавезан је да достави оригинал понуде.
Оцена и рангирање понуда врши се на основу утврђеног критеријума, а у складу са Правилником о ближем уређивању поступка јавне набавке број: 110-00-162/2021-02 од 04.01.2022. године, сачињава се извештај који садржи све основне податке о понуђачима, понуђеним ценама и другим траженим елементима понуде (цене, рокови, услови и начин плаћања, и сл.) и предлогом за закључење предметног уговора са најповољнијим понуђачем. 

У овом поступку не доноси се посебна одлука о додели уговора, већ се уговор закључује на основу извештаја. 
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ПОДАЦИ О ПОНУЂАЧУ

404-02-333/2022-11
	ПУН НАЗИВ ПОНУЂАЧА:
	

	АДРЕСА:
	

	МАТИЧНИ БРОЈ:
	

	ПИБ:
	

	ШИФРА 

ДЕЛАТНОСТИ:
	

	БРОЈ РАЧУНА И НАЗИВ БАНКЕ:
	

	ЛИЦЕ ЗА КОНТАКТ:
	

	ЕЛЕКТРОНСКА АДРЕСА

ЛИЦА ЗА КОНТАКТ:
	

	ТЕЛЕФОН ЛИЦА ЗА КОНТАКТ:
	

	ЛИЦЕ ОДГОВОРНО ЗА

ПОТПИСИВАЊЕ УГОВОРА:
	


	Место и датум:
____________________

	Овлашћено лице Понуђача:

___________________________ 


ИЗЈАВА ПОНУЂАЧА О ИСПУЊЕНОСТИ УСЛОВА
ИЗ ЧЛАНА 111 ЗАКОНА О ЈАВНИМ НАБАВКАМА
404-02-333/2022-11

У складу са чланом 111 став 1. и чланом 126 Закона, под пуном материјалном и кривичном одговорношћу, као заступник понуђача, дајем следећу
И З Ј А В У

Понуђач  _____________________________________________[ назив понуђача] у поступку набавке услуга превођења, испуњава све услове из 111 став 1. Закона, и то:
1. Члан 111. став 1. тач. 1.  - Привредни субјект и његов законски заступник у периоду од претходних пет година од дана истека рока за подношење понуда, односно пријава није правноснажно осуђен, осим ако правноснажном пресудом није утврђен други период забране учешћа у поступку јавне набавке, за:

(1) кривично дело које је извршило као члан организоване криминалне групе и кривично дело удруживање ради вршења кривичних дела;

(2) кривично дело злоупотребе положаја одговорног лица, кривично дело злоупотребе у вези са јавном набавком, кривично дело примања мита у обављању привредне делатности, кривично дело давања мита у обављању привредне делатности, кривично дело злоупотребе службеног положаја, кривично дело трговине утицајем, кривично дело примања мита и кривично дело давања мита, кривично дело преваре, кривично дело неоснованог добијања и коришћења кредита и друге погодности, кривично дело преваре у обављању привредне делатности и кривично дело пореске утаје, кривично дело тероризма, кривично дело јавног подстицања на извршење терористичких дела, кривично дело врбовања и обучавања за вршење терористичких дела и кривично дело терористичког удруживања, кривично дело прања новца, кривично дело финансирања тероризма, кривично дело трговине људима и кривично дело заснивања ропског односа и превоза лица у ропском односу.


2. Члан 111. став 1. тач. 2. - Привредни субјект је измирио доспеле порезе и доприносе за обавезно социјално осигурање или му је обавезујућим споразумом или решењем, у складу са посебним прописом, одобрено одлагање плаћања дуга, укључујући све настале камате и новчане казне.


3. Члан 111. став 1. тач. 3. - Привредни субјект у периоду од претходне две године од дана истека рока за подношење понуда, односно пријава, није повредио обавезе у области заштите животне средине, социјалног и радног права, укључујући колективне уговоре, а нарочито обавезу исплате уговорене зараде или других обавезних исплата, укључујући и обавезе у складу с одредбама међународних конвенција које су наведене у Прилогу 8. Закона о јавним набавкама.


4. Члан 111. став 1. тач. 4. - Не постоји сукоб интереса у смислу Закона о јавним набавкама, који не може да се отклони другим мерама.


5. Члан 111. став 1. тач. 5. - Привредни субјект није покушао да изврши непримерен утицај на поступак одлучивања наручиоца или да дође до поверљивих података који би могли да му омогуће предност у поступку јавне набавке или је доставио обмањујуће податке који могу да утичу на одлуке које се тичу искључења привредног субјекта, избора привредног субјекта или доделе уговора.

6. Члан 126. - Привредни субјект мора имати уведен стандард ISO 17100 или одговарајући (у прилогу Изјаве доставити копију важећег сертификата, линк на коме се може извршити увид у исти или било који други доказ усаглашености привредног субјекта са одређеним или одговарајућим стандардом осигурања квалитета);
	
	ПОНУЂАЧ

	
	

	
	- потпис -


Место_____________

Датум_____________
ОБРАЗАЦ ПОНУДЕ
404-02-333/2022-11
Број понуде и датум: ________________________________________


I) ЦЕНА  

1.1. Цена по страни  писаног превода текста са енглеског на српски језик и обрнуто:

___________________динара без обрачунатог ПДВ-а,       

односно

___________________ динара са обрачунатим  ПДВ-ом 

1.2. Консекутивни превод са енглеског на српски језик и обрнуто:
(1.2.1.)    - по 1 (једном) сату: ___________________динара без обрачунатог ПДВ-а,       
                                       односно

                                                    ___________________динара са обрачунатим  ПДВ-ом 

(1.2.2.) -пo 1 (једном) дану:     ___________________динара без обрачунатог ПДВ-а,       
                                       односно

                                                     ___________________динара са обрачунатим  ПДВ-ом  

1.3. Цена по страни  писаног превода текста са руског на српски језик и обрнуто:

___________________динара без обрачунатог ПДВ-а,       

односно

___________________ динара са обрачунатим  ПДВ-ом 

1.4. Консекутивни превод са руског на српски језик и обрнуто:
(1.4.1.)    - по 1 (једном) сату: ___________________динара без обрачунатог ПДВ-а,       
                                       односно

                                                    ___________________динара са обрачунатим  ПДВ-ом 

(1.4.2.) -пo 1 (једном) дану:   ___________________динара без обрачунатог ПДВ-а,       
                                       односно

                                                     ___________________динара са обрачунатим  ПДВ-ом  
1.5. Цена по страни  писаног превода текста са кинеског на српски језик и обрнуто:

___________________динара без обрачунатог ПДВ-а,       

односно

___________________ динара са обрачунатим  ПДВ-ом 


1.6. Консекутивни превод са кинеског на српски језик и обрнуто:
(1.6.1.)    - по 1 (једном) сату: ___________________динара без обрачунатог ПДВ-а,       
                                       односно

                                                    ___________________динара са обрачунатим  ПДВ-ом 

(1.6.2.) -пo 1 (једном) дану:   ___________________динара без обрачунатог ПДВ-а,       
                                       односно

                                                     ___________________динара са обрачунатим  ПДВ-ом  
1.7. Цена по страни  писаног превода текста са француског на српски језик и обрнуто:

___________________динара без обрачунатог ПДВ-а,       

односно

___________________ динара са обрачунатим  ПДВ-ом 

1.8. Консекутивни превод са француског на српски језик и обрнуто:
(1.8.1.)    - по 1 (једном) сату: ___________________динара без обрачунатог ПДВ-а,       
                                       односно

                                                    ___________________динара са обрачунатим  ПДВ-ом 

(1.8.2.) -пo 1 (једном) дану:   ___________________динара без обрачунатог ПДВ-а,       
                                       односно

                                                     ___________________динара са обрачунатим  ПДВ-ом  
II)  Рок плаћања рачуна по извршеној услузи и предатом послу, а у року од ________ дана од дана пријема рачуна пртем портала Е-фактура за сваки појединачни посао (не може бити краћи од 15 дана по пријему рачуна)

III) Рок важења понуде:.............................(минимум 30 дана од дана отварања  понуде)
IV) Овлашћено лице понуђача за праћење и контролисање извршења уговорних обавеза и комуникацију са овлашћеним лицем Наручиоца је ___________________________________, телефон _____________________електронска пошта: _____________________________.
Потврђујемо да су у понуђену цене урачунати сви трошкови!   

	Место и датум:
____________________

	Овлашћено лице Понуђача:

___________________________ 


Напомене:
- За писани превод без овере судског тумача јединица мере је преводилачка страна, која садржи 1.500 карактера без размака или 1.800 карактера са размаком или 280 речи за Power Point презентације изворног документа. 

- Јединица мере за усмено превођење је преводилачки сат (сваки започети сат 15 минута и дуже). Јединица мере преводилачки дан је 6 сати.

- Наручилац није предвидео могућност повећања цене те је понуђена цена коначна.

- Понуђач не може понудити цену од 0 динара, с обзиром да је немогуће израчунати број бодова уколико је цена 0 динара. Минимална цена је 1 динар. Уколико понуђач понуди цену од 0 динара његова понуда ће бити одбијена као неприхватљива због битног недостатка због кога није могуће утврдити  стварну садржину понуде или није могуће упоредити је са другим понудама.
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